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AHHOTAILUS: Hacrosimas paboTa NOCBAIIEHA JTUHIBOKYIbTYPOJIOTHYECKOMY U CPAaBHUTENIBHO-
CONOCTaBUMOMY AaHAJU3y IapEeMHOJOTMYECKUX €AMHUIl (TIOCIOBULl M IOTOBOPOK), OTpa)KarolIuX
AQHTOHUMMYECKHE KOHLENTHI «TPYI» U «IEHb» B PYCCKOM, KapaKaJlMaKCKOM M Y30€KCKOM S3bIKAX.
AKXTyaJIbHOCTBh HCCIIEIOBaHUS O0YyCIIOBJIEHAa HEOOXOJMMOCTBIO BCECTOPOHHEIO M3YyYCHHS B3aMMOCBS3H
SI3bIKa, KyJIBTYPbl U HAallMOHAJILHOTO MUPOCO3€pLiaHus. B cTarbe paccMaTpuBarOTCsi KOMMYHUKATHBHBIE,
(YHKIMOHATIHPHO-CEMAaHTHYECKHE ¥ SMOIMOHAIBLHO-BBIPA3UTEIbHBIE OCOOEHHOCTH TIOCIOBHUI] Kak
KJIIOUYEBBIX JJIEMEHTOB YCTHOI'O HAapOJHOro TBopdecTBa. Ha KOHKPETHBIX NMpUMeEpax AEMOHCTPUPYETCH,
KaK pa3JIMYHbIE 3THOCHI B paMKaX CBOCH HAIMOHAIBHOM CIIEIU(UKH BBIPAKAIOT IICHHOCTHOE OTHOIIICHHE
K TPYJOBOH JIEATEIBHOCTU U OCYKIAIOT JeHb. CpaBHUTENIbHBIA aHaJIN3 M03BOJIET BBIIBUTH Kak 0OLIMe
YHHUBEPCAIbHBIE CMBICIBI, OOBECIUHSIONINE pPAacCMaTpPUBAaEMble KYJIbTYphl, TaK M yHUKaJbHBIE
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH PENPE3eHTALMH JaHHBIX KOHLIEITOB.

KiroueBble ¢Jj10Ba: JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, MAapEMHMOJIOIHS, MOCIOBULBI U IOIOBOPKH, KOHLEHT
«TpyI», KOHUENT <JIEHb», PYCCKUH S3bIK, KapaKaJNaKCKUM $3bIK, Y30€KCKUH $3bIK, HAI[MOHAJIbHO-
KYJIbTYpPHBIE LICHHOCTH.

ANNOTATSIYA: Ushbu maqola rus, qoragalpoq va o'zbek tillaridagi «mehnat» va «A&1x
dangasalik» (1Ae1 dangasalik / erinchaklik) antonimik konseptlarini aks ettiruvchi paremiologik
birliklarni (maqol va matallarni) lingvokulturolojik va qiyosiy-solishtirma tahlil gilishga bag'ishlangan.
Tadqiqotning dolzarbligi til, madaniyat va milliy dunyoqarash o'rtasidagi o'zaro bog'liglikni har
tomonlama o'rganish zarurati bilan belgilanadi. Maqolada xalq og'zaki ijodining asosiy unsurlari bo'lmish
magqollarning kommunikativ, funktsional-semantik va emotsional-ekspressiv xususiyatlari ko'rib
chiqiladi. Aniq misollar yordamida turli etnoslar o'z milliy xususiyatlari doirasida mehnat faoliyatiga
bo'lgan gadriyatli munosabatini qanday ifodalashi va dangasalikni qoralashi ko'rsatib berilgan. Qiyosiy
tahlil o'rganilayotgan madaniyatlarni birlashtiruvchi umumiy universal ma'nolarni ham, ushbu konseptlar
reprezentatsiyasining noyob milliy-madaniy xususiyatlarini ham aniqlashga imkon beradi.

Kalit so'zlar: lingvokulturoologiya, paremiologiya, maqol va matallar, «mehnat» konsepti,
«dangasalik» konsepti, rus tili, qoraqalpoq tili, o'zbek tili, milliy-madaniy qadriyatlar.

ABSTRACT: This study is devoted to a linguacultural and comparative analysis of paremiological
units (proverbs and sayings) reflecting the antonymic concepts of "labor" (work) and "laziness" in the
Russian, Karakalpak, and Uzbek languages. The relevance of the research stems from the need for a
comprehensive study of the relationship between language, culture, and national worldview. The article
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examines the communicative, functional-semantic, and emotional-expressive characteristics of proverbs
as key elements of oral folklore. Specific examples demonstrate how different ethnic groups express their
value-based attitudes toward labor and condemn laziness within their specific national frameworks.
Comparative analysis reveals both common universal meanings that unite the studied cultures and unique
national-cultural nuances in the representation of these concepts.

Keywords: linguaculturology, paremiology, proverbs and sayings, concept of labor, concept of
laziness, Russian language, Karakalpak language, Uzbek language, national-cultural values.

Hctopust Hapona HeoTAenuMa OT MCTOPUH HAIIMOHAIBHBIX IEHHOCTEH M KyJIbTYPHI M 3aBUCHT OT
KOHKPETHOI'O HCTOpUYECKOro pa3Butusa. KynbTypHOe pa3BuUTHE, STHOrpaduueckuii o0pa3 >KU3HH,
MHUPOBO33peHUE, HHPOPMALIUS O KYIbTYpE M HapOJAHOM YCTHOM TBOPYECTBE STHOCOB, 3aKOHOMEPHOCTH,
B YAaCTHOCTH, HAXOJST BBIPAXKEHUE B MOCIOBUIIAX, B MTO3UH U TIPo3e. BONBIIMHCTBO MOCIOBUI] TPUMEPHI
YCTHOTO TBOPYECTBA, COXPAHUBIIMECS C APEBHUX BPEMEH [0 HAIIUX JHEH, NMPOW3BEICHHS BEIHMKHX
MO3TOB M THcareneil, BaxkHas WHGOpMAIUs O HAIMOHAIBHBIX I[EHHOCTSAX, OOIIECTBEHHOM MHEHHUH,
COJIEPKUT WH(POPMAITMI0O 00 O0BIYasIX, TPAIUIHUAX, 00pa3e KU3HU OOBEIUHSICT. Hctounnkom
UCCJICIOBAaHUI B JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTUHU SIBISIETCA KyJIbTypa, OHA COCTOMT M3 OJIOKOB, OTPaXKAIOUINX
JJIEMEHTHI, KOKABIH M3 KOTOPBIX cnenuduyeckre oO0bua, TPaguIMH, IEHHOCTH, MHUPOBO33PEHHUS M
HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE BBIPAXKAIOT 3aKOHBI B TOW WJIM MHOM CTENEHHU.

JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHSI TIPUPOZIBI SI3bIKA M HAMM KAaK HOBOE HAIPaBIICHHE KapaKalImaKCKOTro
SI3BIKO3HAHMS MPU U3YYCHHHM B3aMMO3aBUCHUMOCTU XapakTepa KOHIENTOB COCTABHOM YACThIO SBISETCS
U3y4eHHE TTOCIOBHII ¥ OTOBOPOK U MPOUCTEKAET U3 OOUTHOCTH HALMOHAIBHOTO SI3bIKa M HATMOHAIBHOM
KyJIbTYpbl, BCECTOPOHHMI aHaIU3 TpeOyeT KOMMYHUKATHBHBIX, (DYHKIHOHAIBHO-CEMAaHTUYECKHX,
SMOLMOHATBHO-BBIPA3UTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH.

KoHuenTsl «Tpya U JIeHB» CYIIECTBYIOT B SI3bIKOBOM OOraTCTBE KaXKJIOTO HApoja U MPUPOIBI,
BBIBOZIBI 00 OOINECTBE, YEIOBEYECKOM IMOBEICHHH, MOJIOKUTEIFHOM, MPHUCYIIEM IBMKCHUIO M CITYKHUT
IUIsL  IEMOHCTpaIuu CUTyallui, YyBCTBUTEIbHOCTU. JIMHIBUCTHUYECKHE HCCIEAOBAHUSA HOCAT
UCTOPUYECKHH, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHH, (PYHKIIMOHATBHO-METOJOJIOTHUECKUI XapakTep W HUIPArOT
BaXHYIO POJIb B UEJIOBEYECKOM OOIIECTBE, HAMPABICHHOM Ha OCBEUICHHE CMBICIOBBIX OCOOEHHOCTEH
AHTOHUMUYECKUX KOHIIETITOB «TPY]I U JICHbY.

[TocnoBuiel camblil TFOOOTBITHBIN KaHp (PoabKIOpa. MOXKHO BBIIEINUTH TAKHE CBOWCTBA MOCIOBHIIL,
KaK TIOYYHUTEIHLHOE COACpKAHUE M CIIOCOOHOCTH B C)KaTOW (popMe BEIpa3UTh HAOIOeHHE, 0000IIatoee
OTBIT U KU3HEHHBIA MYTh paccCMaTpPUBAEMOro KyIbTypHOTo cooOmiectBa [3; 45]. IlocnoBuliibl pa3HbIx
SI3BIKOB YacTO HE COBMAJAIOT, C UX MOMOIIBIO MBI BUJUM, KaK pa3Hble HAPOJBI HA PAa3HBIX KOHTHHEHTAaX
MO-pa3HOMY, HO B TO )K€ BpeMsl OJIMHAKOBO NIEPEOCMBICIHBAIN ITOX0XKHE KU3HEHHBIE CUTYAIlNH, SBICHUS
00BEKTHBHON peanmpHOCTH. Kakmas KynmbTypa HMeEET CBOM OCOOEHHOCTH, KOTOPBIE OTPa)XXCHBI B
MOCTIOBUIIAX, AHANU3UPYETCS UX CXOJACTBA M PAa3IMUMU. DTO MO3BOJIAET JIydlle TO3HAKOMHUTHCA C
HallMOHAJIbHON KynbTypoil Poccun n KapakanmakcraHa, MOHSITh, YE€M MOXO0KH 3TH HAPOAbl U YEM OHU
OTIIUYAIOTCSL.

N3yuenne HApOTHBIX TOCIOBHII U MOTOBOPOK PACCMATPUBAEMBIX KYJBTYP IO3BOJISAET YIYYIIUTh
CBOM 3HaHHUA B 00JIACTH SA3BIKOB, MOJTYYUTh BO3MOKHOCTh ITO3HAKOMUTHCS C OOBIYAsIMU, a TaKKe MOHATH
HaIlMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH KaKIOr0 HapoJa, YTO CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHIO TOJIEPAHTHOCTH H
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YBCTBA YBaXEHUS K CBOEH M 4y ol KynbType [2; 87]. B mpouecce u3yueHus nocioBULl Ha PyCCKOM U
KapaKaJIMaKCKOM S3bIKaX MbI MPHUIIUTA K BEIBOJY, YTO ITOCJIOBHIIBI HAa PAa3HBIX S3bIKAX MOXO0XH 110 CMBICTTY,
HECMOTpPS. Ha TO, YTO KYJIbTYpPHl pa3Hble U HMMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH W LIeHHOCTH. CpaBHUTEIHHBIN
aHaJIM3 PACCMOTPEHHBIX MapeMHUil IMO3BOJSET MPOCIEIUTh OTHOIICHHE YelIOBeKa K paboTe B pasHBIX
KyJIbTypax, CTpEMJICHHE 4YeJOBeKa NPOSBUTh (PU3UUECKHE M MHTEIUIEKTYyalbHbIE CHJIBI, HMCIOJIB30BaTh
CBOM 3HAHUS U OTIBIT JJISl IOCTHKCHHS OTIPEICIICHHBIX PE3yIbTaTOB.

CpaBHUTENBHBIN aHAIU3 PACCMOTPEHHBIX TAPEMUI MTO3BOJISIET BBISIBUTh UX CYITHOCTh U CHEHUPUKY:
kareropusi «OTHoOmEeHHEe K paboTe» MOXKET OBITh KakK IOJIOKUTENBHBIM, TaK W OTPUIATEIHHBIM.
[oarpynna «Tpynomobue» wunu «llonoxurensHoe oTHOUIEHHWE K padore». B sToil moarpymme
MOHMMAETCS, YTO OTHOIICHHE BBIPAKACTCS B JIYYIIMX KadeCTBAaX M yepTax 4eloBeKa. [ JIaBHBIA acmeKT
9TOM MOATPYIIIHI - JIF0O0BB K padote. [IpruMepoM MOXKET CITyKUTh MOCIOBHIIA HA KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE:
Is ustasinan qorqadi [4; 35] (Hdeno macrtepa Oowmtcs). B 3TOM IMOCIIOBUIIE OTPaKCHBI TAKHE YEPTHI
XapakTepa, Kak CO3HATEeNIbHOCTh, YMEHHE, HEOOXOIMMOCTh HE MPOCTO BHIMOIHATH PadoTy, a J1enaTh ee B
KpaTyauume CpoKu. B 3TOM moArpyrmie mocioBULBI OTPAXAKT TAKOE KAYECTBO YEJIOBEKA, KAK YMEHUE
MO3UTUBHO OTHOCUTBHCS K MPOLECCY TPYAOBOM AESITENBbHOCTH, MPOSBISATH AKTUBHOCTb, WHUIMATHBY,
JOOPOCOBECTHOCTh, SHTY3Ma3M M YIOBJIETBOPEHHE CaMHM TPYIOBBIM IPOLECCOM: CEMb pa3 OTMEpB,
OJIMH pa3 OTpexb, Jeti olshep bir kes [4; 38]. K aT0if moarpyrmme MOKHO OTHECTH CIEIYIOIIYI0 PYCCKYIO
nocioBuily: BecHa ibpeT BOgy B peKy, TPyl YBEIMYHMBACT IIEHY 4eJoBeKa [5] m y30eKcKasi MOCIOBHUIIA:
Darya suw1 baharde tolar, adam gddirin miynet asirar (Becna nbeT peky, Tpy/J IPOCIaBIsET YeJIOBEKA).

B monrpynmy mocnoBuny «Jlenp» mnm «HeratuBHOe OTHOIIEHHE K pabOTe BXOISAT MOCIOBHUIIBI,
o0JMyaroIMe Takhue 4YepThl XapakTepa, Kak JIEHb, HEOPEKHOCTh, KOTOPHIE BBIPAXKAIOTCS B XaJaTHOM
OTHOWIEHNH K paboTe, B (GOpMaIbHOM BBINOJHEHWH 3anaHuil. IlocimoBuma Ha pycckoMm s3bike: Y
nenuBoro denopku Bcerna ecth oTroBopku. [locnoBuia Ha y30ekckoMm si3bike: Is jaqpas Bazarbayda
barqulla sebep tabiladi. (PaboTa mis yMHBIX - 3TO ClaBa W 4eCThb, a JUIA TIIYNbIX (JICHUBBIX) TOpE U
cTpaganus). U kapakanmakckast U pycckasi HOCIOBHIIBI TTOXO0KHU MO CMBICITY, HO OTIUYAIOTCS TOJIBKO TEM,
YTO B PYCCKOM TIOCJIOBHUIIE HCHOJB3yeTcsa Hekuil ob6pa3 «Demopkm». I[lociaoBUIBI O JEHU HOCAT
BOCIHUTATEIbHBIA XapakTep, OCYXIAIOIIMIA YeJOBEUECKHE HEIOCTaTKH. AHaW3 JTHX IOCIOBUIL
MIOKa3bIBAET, YTO TPY.I MOJOKHUTEIHHO OLIEHUBAeTCs B oOmiecTBe. Ha 0oCHOBaHMM BCETO BBINIECKA3aHHOTO,
MO>KHO CJIelaTh BBIBOJI, YTO PYCCKUE M KapaKaJlaKCKHe HApOJHBIC MOCIOBUIIBI y4aT TOMY, YTO TPYA —
9TO OJIHA U3 TJIABHBIX COCTABJISIOIINX B KH3HH YEIIOBEKA.

TakuM 00pa3oM, CpaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTENbHbIN JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHI aHAIHU3 MTapeMUil
PYCCKOTO, KapaKaJIakCKOTO M Y30EKCKOrO S3bIKOB TOAYEPKHBAET, YTO, HECMOTPS Ha pPa3ndus B
KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOM OIIBITE M S3BIKOBBIX CPEICTBAX BHIPA3UTEIHHOCTH (BKIIIOUYAsl MCIOJIB30BAHUE
HAIIMOHAJFHO-CIIENN()UIHBIX TPEIEeICHTHBIX UMEH), KIIFOYEBBIE KATETOPHH «TPYA» M «JICHBY» 00IaJaroT
r1yOOKOHM CMBICTIOBOM OOLTHOCTBIO: TPY0JIF00ME TOBCEMECTHO OCMBICIISIETCSl KaK BBICIIAs HPABCTBEHHAS
[IEHHOCTh W OCHOBAa JyXOBHOTO M MAaTEepHAILHOTO OJIarONOJYyYHs 4YelOBeKa, TOrJa Kak JICHb
MOJIBEPraeTcsi  YHUBEpPCAIbHOMY  OOIIECTBEHHOMY  OCYXKJIEHHIO, UYTO  JOKa3blBa€T  EIUHYIO
TYMaHHCTUYECKYI0  HPUPOAY  PAacCMATPUBACMBIX  KYJIBTYp M CIIOCOOCTBYET  YKPEIUICHHIO
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOTIOHUMAHUS ¥ TOJIEPAHTHOCTH.
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